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LIU JO
BOTTOM UP AMAZING
LIU JO
最先端のウィメンズデニム

Denim is Liu Jo’s main focus for S/S 17, particularly the ‘Bottom Up Amazing’ line, launched in F/W 16 season. Balancing between experimentation and femininity, this product is the result of combining Liu Jo’s fashion expertise with denim manufacturer Isko’s cutting-edge technology, İSKO BLUE SKIN. The unique bi-stretch fabric used in the line makes denim unprecedentedly comfortable. This product will be further developed in a wider range of models for FW17/18.
www.liujo.it 

Liu Jo の2017年春夏のメインフォーカスはデニムだが、とりわけ2016年秋冬にスタートしたBottom Up Amazingというラインに力を注いでいる。実験性と女性らしさのバランスが絶妙なこのラインは、Liu Joのファッションの専門知識とイスコの最先端の技術İSKO BLUE SKINが組み合わされたことによる賜物だ。このラインに採用されたユニークなバイストレッチ素材が、デニムをこれまでになく履き心地の良い1着に仕上げている。このラインは、今後2017/18年秋冬に向けて、さらに幅広いモデル展開で開発される予定だ。
www.liujo.it 

WOOLRICH EUROPE 
MERGE WITH WOOLRICH INC.
WOOLRICH EUROPE 
WOOLRICHと合併

Woolrich Inc., America’s oldest outdoor clothing company, and Woolrich Europe, licensee of the trademark for Europe and Asia, owned by W.P. Lavori, have merged into Woolrich International to accelerate the growth of the brand both in North America and worldwide. The company that employs 300 people will be headquartered in London, from where all operating offices will be coordinated, and is expected to have an annual turnover of 300 million USD by 2020. By the end of its four-year strategic plan, Woolrich International aims to be listed through an IPO in a prominent international stock market . 
www.woolrich.com 

アメリカでもっとも古いアウトドアアパレル企業Woolrich Inc.は、W.P. Lavoriが所有し欧州／アジアでの商標ライセンス契約を結ぶWoolrich Europeと合併した。それに合わせて、Woolrich Internationalへと社名変更した。今後、北米及び世界規模でのブランド成長を加速していく。ロンドン本社を軸に他国のオフィスと連携していく計画だ。Woolrich Internationalは現在従業員300名を擁し、2020年までに3億USドルの年間売上を見込んでいる。また、4年間の戦略計画の終了までに、主要な国際為替市場でのIPO（新規上場）を目標に掲げている。
www.woolrich.com 


LIEBLINGSSTÜCK
NEW SHAPES AND SHADES

LIEBLINGSSTÜCK
新しいシルエットとカラーで展開
 
In A/W 2017 the German brand Lieblingsstück will have a strong focus on deep hues, especially green, beige and dark anthracite. The color scheme is sporty, mixing burgundy with thyme and a strong pink with copper accents. In terms of materials, mohair and light mousse qualities are key; jersey is bonded with mohair for increased comfort. Knitted banded collars and extra-long trumpet sleeves create a new silhouette. The collection’s motifs include roses, birds, cats, tigers and bees, as well as patches on T-shirts and sweaters.
www.lieblingsstueck.com 

2017/18年秋冬、ドイツのブランドLieblingsstückは、緑やベージュ、ダークアンスラサイトのような深みのある色合いに焦点を絞り、カラースキームは、バーガンディーとタイム、濃いピンクとコッパーの差し色をブレンドしながらスポーティーに仕上げて行く。素材に関して言えば、モヘアや軽量モスリンなどの風合いが鍵だ。ジャージーにモヘアを結合して着心地の良さを高めたほか、ニットのスタンドカラー、超ロングのトランペットスリーブが、新しいシルエットを生み出している。コレクションのモチーフには、バラ、鳥、猫、タイガー、ハチが含まれるほか、Tシャツとセーターにワッペンを施している。
 www.lieblingsstueck.com 


MESSE FRANKFURT
FIRST EVENTS IN AFRICA
MESSE FRANKFURT
アフリカで初のイベント開催

2017 will see Messe Frankfurt break new ground on the African continent. In October offshoots of the Texworld, Apparel Sourcing and Texprocess trade fair brands will be moving to the Ethiopian capital, Addis Ababa. They will be integrated into the Africa Sourcing & Fashion Week (ASFW), a platform for the east African garment and textile industry being hosted for the seventh time. The region, particularly Ethiopia and Kenya, is becoming increasingly important for textile production due to rising wages in Asia. In 2016 alone, roughly 160 international suppliers showcased their products at the ASFW.
www.texpertise-network.com 

2017年、メッセ・フランクフルトがアフリカに初上陸する。10月、Texworldの姉妹展示会であるApparel SourcingとTexprocessが、エチオピアの首都アディスアベバでAfrica Sourcing & Fashion Week (ASFW)と共同で開催される予定だ。このASFWは東アフリカのアパレルとテキスタイル業界に向けたプラットフォームで、第7回目を迎える。アジアでの賃金高騰の影響を受け、アフリカ国内とりわけエチオピアやケニアが、テキスタイルの製造地としてその重要性を高めている。2016年だけで、世界約160組の供給業者がASFWに出展した。
www.texpertise-network.com 


TATRAS
WEIGTHLESS WARMTH
TATRAS
超軽量の暖かさを実現

Favored by celebrities such as Sarah Jessica Parker and Olivia Wilde, Tatras combines the clean lines of Japanese design, the excellence of Italian workmanship and the quality and lightness of Polish goose down. The F/W 17/18 collection sees a wealth of new styles and weights: a superwarm patchwork down jacket in Japanese nylon, a bomber inspired by the A-2 military flight jacket, a reversible jacket with kimono sleeves and a trompe l’oeil print that looks like fur, and a sophisticated wool coat with removable ¾ sleeves and bottom all make a debut. 
www.tatras.it 

サラ・ジェシカ・パーカーやオリヴィア・ワイルドのようなセレブリティのお気に入りブランドTatrasが、日本のクリーンなラインのデザインやイタリアの素晴らしい職人技、ポーランドのグースダウンのクオリティーと軽量性を組み合わせた。2017/18年秋冬コレクションは、数多くの新スタイルと重量を目にすることになる。日本製ナイロンを採用した暖かさ抜群のパッチワークダウンジャケット、ミリタリーのA-2フライトジャケットにヒントを得たボンバージャケット、着物風の袖が特徴のリバーシブルジャケット、トロンプ・ルイユの手法を使った毛皮のように見えるプリント、取り外し可能な７分丈の袖と裾が特徴の洗練されたウールのコートなどが一斉にデビューを飾る。
www.tatras.it 


PEPE JEANS LONDON
OPPOSITES ATTRACT
PEPE JEANS LONDON
ポートベローの魅力を表現

Pepe Jeans London’s Pre-Fall 2017 collection is inspired by the eclectic style of London’s Portobello Road, where the brand was born. Denim jackets are teamed with sweats and long flowing skirts; pastels are key, and prints take hints from retro furnishings. Other key womenswear items include biker jackets, parkas, bombers and the trench coat. The dishevelled chic vibe continues in the menswear line, where a blue velvet blazer is paired with a denim shirt and a silk scarf with a jaunty pattern. 
www.pepejeans.com

ペペジーンズ ロンドンの2017年プレフォールコレクションは、ブランド誕生の地であるロンドンのポートベロー・ロードの様々なスタイルをヒントにしている。デニムジャケットとスウェット、流れるようなロングスカートの組み合わせ。パステルカラーが鍵で、プリントがレトロな空気を添える。ウィメンズウェアで注目のアイテムは、バイカージャケット、パーカ、ボンバージャケット、トレンチコートだ。メンズウェアのラインでは、気だるさが漂うシックなムードが引き続き登場し、ブルーベルべットのブレザーとデニムシャツ、粋な柄のシルクスカーフの組み合わせを提案している。
www.pepejeans.com


PARAJUMPERS
TECH MEETS FASHION
PARAJUMPERS
技術とファッションの融合

To emphasize the fusion of hi-tech and casual in Parajumpers' S/S 17 line, creative director Massimo Rossetti teamed up with his long-time collaborators, the Japanese designer Yoshinori Ono and the Italian designer Gionata Malagodi. The resulting collection pays homage to the company’s 50-year expertise. Malagodi proposes a new take on the ‘Airship’ series, featuring jackets inspired by the air force, while Ono introduces extremely light 3-layer micro-ripstop with a slight crinkle effect, taped seams and waterproof zippers. Further highlights include ‘Rain’, ‘Soft Shell’ and ‘Windbreaker’ capsules, built to face bad weather in style. 
www.parajumpers.it 
パラジャンパーズのクリエイティブディレクター、マッシモ・ロセッティは、2017年春夏ラインでハイテクとカジュアルの融合を際立たせるため、長年コラボレーションをしてきた日本人デザイナーのヨシノリ・オオノとイタリア人デザイナーのジョナータ・マラゴーディとタッグを組んだ。その結果生まれたものは、ブランドの50年に及ぶ専門知識にオマージュを捧げたコレクションだ。マラゴーディが、Airshipシリーズに新しい解釈を加え、空軍にヒントを得たジャケットを提案する一方で、オオノは、若干のシワ効果、テープシーム、防水ジッパーを組み合わせた超軽量で3層構造のマイクロリップストップを提案した。さらに、天気の悪い日もファッショナブルに過ごすために作られた、 Rain、Soft Shell、Windbreakerのカプセルコレクションも注目のハイライトだ。
www.parajumpers.it 


04651/
A TRIP IN A BAG
04651/
ラグジュアリーな旅のアイテム

A love of the North Sea and the island of Sylt is the driving force behind 04651/’s S/S 17 collection. The brand’s concept, ‘a trip in a bag’, is about offering luxury basics that can be packed into a carry-all for a weekend in a special place close to nature. This season, these include relaxed linen shirts and trousers, Bermuda shorts, polo and jersey shirts, as well as beachwear, cashmere knits and linen and jersey jackets. Sneakers are introduced for the first time, featuring an abstract pattern of Frisian tiles. 
www.04651-sylt.de 

北海とジルト島への愛が、04651/の2017年春夏コレクションのメインテーマ。ブランドのコンセプトは「a trip in a bag」だが、これは自然に囲まれた場所で週末を過ごすために、バッグに詰めるラグジュアリーなベーシックアイテムを提供することを意味している。今シーズンは、ゆったりとしたリネンのシャツやトラウザーズ、バーミューダパンツ、ポロやジャージーシャツ、ビーチウェア、カシミアニット、リネンやジャージーのジャケットなどが含まれ、フリースラント地方の抽象的なタイル柄を使ったスニーカーも初めて加わった。
www.04651-sylt.de 


DENHAM
PREPARE TO TRAVEL
DENHAM
旅にぴったりのジーンズ

Denham’s core Spring 2017 collection focuses on travel-friendly versatility. The designers have looked into Denham’s own 8-year brand archives, as well as Denham Garment Library of vintage denim, workwear and utility clothing, and came up with a collection of iconic garments in light, soft stretch fabrications. New fits for women include Judy, a straight jean inspired by Judy Denham, founder Jason Denham’s mother, a 1970s free spirit who loved  high-rise, wide-legged culottes; and Bonnie, a super-soft loose fit trouser inspired by Denham’s Western archives. 
www.denhamthejeanmaker.com 

デンハムの2017年春コレクションの核となるテーマは、トラベルフレンドリーな汎用性に焦点を当てている。デザインチームは8年分に及ぶデンハムのアーカイブとDenham Garment Libraryのヴィンテージデニム、ワークウェア、機能服に目を通し、軽量で柔らかなストレッチ素材でアイコニックな服のコレクションを作り上げた。女性に向けた新しいフィットはJudyとBonnie。Judyは、創設者ジェイソン・デンハムの母、ジュディ・デンハムにインスピレーションを得たストレートジーンズで、1970年代の自由精神に溢れ、ハイライズのウエスト、ワイドレッグのキュロットのスタイル。一方Bonnieは、超ソフトなルーズフィットのトラウザーズで、デンハムのウエスタンのアーカイブからヒントを得ている。
www.denhamthejeanmaker.com 

TOMMY HILFIGER
SUMMER OF LOVE
TOMMY HILFIGER
フラワーパワーを新解釈

“The rules of style are fading away, and people want clothes that feel easy and relaxed,” said Tommy Hilfiger. In a bid to “liberate the classics” he created his ‘Summer of Love’ collection as a new take on flower power for today’s American dreamers. Key themes in the men’s line are slouchy, oversized silhouettes and tailoring with a denim twist. For women, voluminous bishop-sleeve dresses, a drapey parka, an oversized shirt dress and a jumpsuit meet a bohemian suede line and a white leather story, all rendered with Tommy’s cool, carefree twist.
www.tommy.com    

「スタイルのルールは徐々に姿を消しつつあります。みんな心地よいリラックスした服を求めているのです」とは、トミー・ヒルフィガーのコメントだ。彼は、「クラシックなスタイルを解放」するため、現在のアメリカンドリーマーたちに捧げるべく、フラワーパワーの新解釈である「Summer of Love」コレクションを作り上げた。メンズラインの鍵となるテーマは、デニムにひねりを加え、リラックスしたオーバーサイズのシルエットとテーラードアイテム。ウィメンズには、ボリュームたっぷりのビショップスリーブのドレス、ドレープ入りのパーカ、オーバーサイズのシャツドレス、ジャンプスーツとボヘミアンなスエードが組み合わされたラインやホワイトレザーなど。全てトミーの力の抜けたクールさが表現されている。
www.tommy.com    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